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Author-focused Interventions: Epitaphs and other 
Monumentalization processes



Library of Congress Second Folio Copy 1, 
recto of second flyleaf 

Shakespeare the God of my Idolatry the 
valuable sustenance of the 

soul
J  Leake

Immortal Bard I behold the with
religious Veneration!

J L
1787



Library of Congress Second Folio Copy 1, 
recto of second flyleaf 

He shall live in spight of 
Death, & Lethe J L

1779.



Nicholas Rowe’s edition of Shakespeare 
(1709)



Importing Critical Epitexts: Aligning Early 
Editions with the Paratexts of more 

Modern Publications



Manuscript glossary in a Third Folio held by Meisei
University Library (MR 733), Japan



British Library Third Folio (c.39.i.20.) 
• “Corrections and Explanat

[sic] of | Mr Shakespear’s
Tragedy | Of Hamlet. Novr
5. 1743”
• “Mr Theobald seems to 

have guest right, that 
instead [...]”
• “Mr Shakespear likewise 

wrote the following 
poems; which, tho’ 
inferior to his Dramatic 
performances, yet have 
they numerous beauties”



Reconfiguring Paratexts: Inventing Personal 
Prefaces and Contesting Printed Paratexts



“A Discourse by way of <preface to William 
Shakespeare>” 

in Folger Shakespeare Library Fo. 2 No.38



“A Discourse by way of <preface to William 
Shakespeare>” 

• “<If> Shakespear were a 
modern writer and one of this 
age <n>ow in England ’tis 
undoubted his praise would 
nott rise halfe the height that 
now itt stands in”
• “’tis from him and by him that 

we gett and regulate all plotts
contriuances & actions”.
• “Butt in him we must alow

feasible in regard of the 
grosness of the times wherein 
he liu’d”



Mary Child (mid-17th cent.) in Folger Shakespeare 
Library Fo. 1 no. 23



Elizabeth Brocket (fl. 1695-1712) in Folger
Shakespeare Library Fo. 1 no. 23



Lady Mary Chudleigh’s “To the ladies”, published in her 
Poems on Several Occasions (1703)



Elizabeth Brocket’s transcription of Chudleigh’s “To 
the ladies”, in Fo. 1 no. 23, verso of 4th front flyleaf.

• ‘Wife and Servant are the same, 
/ And only differ in the Name”

• “Like Mutes alone she Signs 
must make / And never any 
Freedom take. / But still be 
govern’d by a Nod”



Elizabeth Brocket’s transcription of Chudleigh’s “To 
the ladies”, in Fo. 1 no. 23, verso of 4th front flyleaf.

Shun, O shun, that wretched State,
And all the fawning Flatterer’s Hate.
Value you selves [sic] and Men dispise, 
You must be proud if you’d be wise.





Thank you for your attention!
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